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A r t i c l e  106
Tout prisonnier de guerre aura le 

droit, dans les memes conditions que 
les membres des forces armees de la 
Puissance detentrice, de recourir en 
appel, en cassation ou en revision, 
contre tout jugement rendu ä son 
endroit. II sera pleinement informe de 
ses droits de recours ainsi que des 
delais pour les exercer.

A r t i c l e  107
Tout jugement rendu ä Regard d un 

prisonnier de guerre sera immediate- 
ment porte ä la connaissance de la 
Puissance protectrice, sous forme d'une 
communication sommaire, indiquant 
egalement si le prisonnier a le droit de 
recourir en appel, en cassation ou en 
revision. Cette communication sera 
faite aussi ä l'homme de confiance 
interesse. Elle sera faite egalement au 
prisonnier de guerre et dans une 
langue qu’il comprenne, si le juge
ment n’a pas ete prononce en sa 
presence. De plus, la Puissance deten
trice communiquera immediatement ä 
la Puissance protectrice la decision du 
prisonnier de guerre d'user ou non de 
ses droits de recours.

En outre, en cas de condamnation 
devenue definitive et, s’il s'agit de la 
peine de mort, en cas de condamnation 
prononcee en premiere instance, la 
Puissance detentrice adressera, aussi- 
tot que possible, ä lä Puissance protec
trice, une communication contenant:

1) le texte exact du jugement;

2) un rapport resume de l'instruction 
et des debats, soulignant en parti- 
culier les elements de l'accusation 
et de la defense;

3) l’indication, le cas echeant, de 
Retablissement ou sera purgee la 
peine.

Les communications prevues aux 
alineas precedents seront faites ä la 
Puissance protectrice ä l'adresse 
qu'elle aura fait connaitre au prealable 
ä la Puissance detentrice.

A r t i c l e  108
Les peines prononcees contre les 

prisonniers de guerre en vertu de 
jugements regulierement devenus 
executoires seront purgees dans les 
memes Etablissements et dans les 
memes conditions que pour les mem
bres des forces armies de la Puissance 
detentrice. Ces conditions seront dans 
tous les cas conformes aux exigences 
de Rhygiene et de l’humanite.

Une prisonniere de guerre contre 
laquelle une telle peine aura ete 
prononcee sera placee dans des locaux 
separes et sera soumise ä la surveil
lance de femmes.

En tout cas, les prisonniers de guerre 
condamnes ä une peine privative de 
liberte resteront au benefice des dis
positions des articles 78 et 126 de la 
presente Convention. En outre, ils

A r t i c l e  106
Every prisoner of war shall have, in 

the same manner as the members of 
the armed forces of the Detaining Pow
er, the right of appeal or petition 
from any sentence pronounced upon 
him, with a view to the quashing or 
revising of the sentence or the reopen
ing of the trial. He shall be fully in
formed of his right to appeal or pe
tition and of the time limit within 
which he may do so.

A r t i c l e  107
Any judgment and sentence pro

nounced upon a prisoner of war shall 
be immediately reported to the Protect
ing Power in the form of a summary 
communication, which shall also in
dicate whether he has the right of ap
peal with a view to the quashing of 
the sentence or the reopening of the 
trial. This communication shall like
wise be sent to the prisoners’ repre
sentative concerned. It shall also be 
sent to the accused prisoner of war in 
a language he understands, if the sen
tence was not pronounced in his pres
ence. The Detaining Power shall also 
immediately communicate to the Pro
tecting Power the decision of the pris
oner of war to use or to waive his 
right of appeal.

Furthermore, if a prisoner of war 
is finally convicted or if a sentence 
pronounced on a prisoner of war in 
the first instance is a death sentence, 
the Detaining Power shall as soon as 
possible address to the Protecting 
Power a detailed communication con
taining:
(1) the precise wording of the finding 

and sentence; 
f2) a summarised report of any pre

liminary investigation and of the 
trial, emphasising in particular the 
elements of the prosecution and 
the defence;

(3) notification, where applicable, of 
the establishment where the sen
tence will be served.

The communications provided for in 
the foregoing sub-paragraphs shall be 
sent to the Protecting Power at the ad
dress previously made known to the 
Detaining Power.

A r t i c l e  108
Sentences pronounced on prisoners 

of war after a conviction has become 
duly enforceable, shall be served in 
the same establishments and under 
the same conditions as in the case of 
members of the armed forces of the 
Detaining Power. These conditions 
shall in all cases conform to the re
quirements of health and humanity.

A woman prisoner of war on whom 
such a sentence has been pronounced 
shall be confined in separate quarters 
and shall be under the supervision of 
women.

In any case, prisoners of war sen
tenced to a penalty depriving them of 
their liberty shall retain the benefit 
of the provisions of Articles 78 and 
126 of the present Convention. Fiirther-

A r t i k e l  106
Jeder Kriegsgefangene hat das 

Recht, unter den gleichen Bedingungen, 
die auch für die Mitglieder der Streit
kräfte des Gewahrsamsstaates gelten, 
gegen das gegen ihn ergangene Urteil 
Berufung oder Revision einzulegen. 
Uber die ihm diesbezüglich zustehen
den Rechte sowie über die zu deren 
Ausübung festgesetzten Fristen ist er. 
voll und ganz aufzuklären.

A r t i k e l  107
Jedes gegen einen Kriegsgefangenen 

ergangene Urteil wird der Schutz
macht unverzüglich in Form einer Zu
sammenfassung bekanntgegeben, die 
auch angibt, ob dem Gefangenen das 
Recht zur Berufung oder zur Revision 
zusteht. Diese Mitteilung wird auch 
dem betreffenden Vertrauensmann zu
gestellt. Ist das Urteil in Abwesenheit 
des Angeklagten gefällt worden, so 
ergeht diese Mitteilung auch an den 
Kriegsgefangenen selbst, und zwar in 
einer ihm verständlichen Sprache. 
Außerdem teilt der Gewahrsamsstaat 
der Schutzmacht unverzüglich mit, ob 
der Kriegsgefangene von Rechtsmit
teln Gebrauch machen will oder nicht.

Handelt es sich um ein rechtskräf
tiges Urteil oder um ein in erster 
Instanz gefälltes Todesurteil, so richtet 
der Gewahrsamsstaat ferner an die 
Schutzmacht sobald wie möglich eine 
ausführliche Mitteilung, die folgende 
Angaben enthält:

1. Den genauen Wortlaut des Urteils;

2. einen zusammenfassenden Bericht 
über die Untersuchung und die 
Verhandlung, der besonders die 
Grundzüge der Anklage und der 
Verteidigung hervorhebt;

3. gegebenenfalls die Angabe der 
Anstalt, wo die Strafe zu verbüßen 
ist.

Die in den vorstehenden Absätzen 
genannten Mitteilungen werden der 
Schutzmacht vom Gewahrsamsstaat 
unter der ihm vorher bekanntge
gebenen Anschrift zugestellt.

A r t i k e l  108
Die auf Grund eines ordnungsgemäß 

vollstreckbar gewordenen Urteils über 
einen Kriegsgefangenen verhängten 
Strafen werden in den gleichen An
stalten und unter den gleichen Be
dingungen verbüßt, wie dies bei 
Mitgliedern der Streitkräfte des Ge
wahrsamsstaates der Fall ist. Diese 
Bedingungen entsprechen auf alle 
Fälle den Erfordernissen der Hygiene 
und der Menschlichkeit.

Weibliche Kriegsgefangene, über die 
eine derartige Strafe verhängt wird, 
werden in gesonderten Räumen unter
gebracht und unter die Überwachung 
von Frauen gestellt.

Auf jeden Fall gelten die Bestim
mungen der Artikel 78 und 126 des 
vorliegenden Abkommens weiterhin 
für die zu einer Freiheitsstrafe verur
teilten Kriegsgefangenen. Es wird


